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จงลุกขึ้น ... ฉายแสง 

สองสวาง 

วันท่ีเทศนา : 3 มกราคม 2016 

 

ขอพระคัมภีร 

“จงลุกขึ้น ฉายแสง เพราะวาความสวางของเจามาแลว และพระสิริของพระเจาขึ้นมาเหนือเจา 

เพราะวาดูเถิด ความมืดจะคลุมแผนดินโลก และความมืดทึบคลุมชนชาติท้ังหลาย แตพระเจาจะทรง

ขึ้นมาเหนือเจา และเขาจะเห็นพระสิริของพระองคเหนือเจา และบรรดาประชาชาติจะมายังความ

สวางของเจา และพระราชาท้ังหลาย ยังความสุกใสแหงการขึ้นของเจา” (อิสยาห 60: 1 – 3) 

“Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the LORD is risen upon thee.  For, behold, 

the darkness shall cover the earth, and gross darkness the people: but the LORD shall arise upon 

thee, and his glory shall be seen upon thee.  And the Gentiles shall come to thy light, and kings to 

the brightness of thy rising.” (Isaiah 60: 1 – 3) 

 

 ชนชาติอิสราเอลเปนชนชาติท่ีไดรับการเลือกสรรของพระเจา ใหทําหนาท่ีสะทอนพระสิริ

ของพระเจา แมวาบางชวงบางเวลาพวกเขาหลงลืมพระเจา แตพระองคคุมครองและรักษาพวกเขา

ไว เมื่อพวกเขาพลาด หลงผิดและตองกระจัดกระจายไปท่ัวโลก พระเจาผูทรงฤทธ์ิและพระปญญา

จะนําพวกเขากลับคืนสูสงาราศี 

 ขอพระคัมภีรกลาวยืนยันพันธสัญญาหนุนใจและเตือนสติใหระลึกถึงแผนการของพระเจา

สูงสุด พวกเขาจะตองฉายแสงในฐานะเปนประชากรของพระเจา 

 

I. สภาวะปจจุบันและอนาคต 

“เพราะวาดูเถิด ความมืดจะคลุมแผนดินโลก และความมืดทึบคลุมชนชาติท้ังหลาย...”  

(อิสยาห 60: 2) 

“For, behold, the darkness shall cover the earth, and gross darkness the people: ...” (Isaiah 60: 2) 
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 ความมืดเปนความสิ้นหวัง มนุษยอยูภายใตอิทธิพลความบาป ความทอ ความออนแอ และ

ความเสื่อมท่ีไมอาจชวยตนเองใหหลุดพนได เชนเดียวกับอิสราเอล มนุษยถู กสรางขึ้นดวย

วัตถุประสงคใหเปนพระฉาย ใหสะทอนพระเจาผานชีวิตของพวกเขา  

 ความลมเหลวของมนุษยไมไดทําใหพระเจาลมเลิกแผนการดังกลาว พระเยซูเสด็จเขามาใน

โลกเพื่อชวยมนุษย ไมเพียงแตชวยใหเขาหลุดพน แตเราจะกลับมาทําหนาท่ีฉายแสงถวายเกียรติแก

พระเจาได 

 

II. เปนความสวาง 

“แตพระเจาจะทรงขึ้นมาเหนือเจา และเขาจะเห็นพระสิริของพระองคเหนือเจา และบรรดา

ประชาชาติจะมายังความสวางของเจา” (อิสยาห 60: 2ข – 3) 

“but the LORD shall arise upon thee, and his glory shall be seen upon thee.  And the Gentiles 

shall come to thy light,” (Isaiah 60: 2b – 3) 

 

“ทานท้ังหลาย เปนความสวาง ของโลก นครซึ่งอยูบนภูเขาจะถูกปดบังไวไมได เมื่อจุดตะเกียงแลว

ไมมีผูใดเอาถังครอบไว ยอมต้ังไวบนเชิงตะเกียง จะไดสองสวางแกทุกคนท่ีอยูในบานน้ัน ทํานอง

เดียวกันพวกทานจงสองสวางแกคนท้ังปวง เพื่อวาเมื่อเขาท้ังหลายไดเห็นความดีท่ีทานทํา พวกเขา

จะไดสรรเสริญพระบิดาของทานผูสถิตในสวรรค” (มัทธิว 5: 14 – 16) 

“You are the light of the world. A city set on a hill cannot be hidden.  Nor do people light a lamp 

and put it under a basket, but on a stand, and it gives light to all in the house.  In the same way, 

let your light shine before others, so that they may see your good works and give glory to your 

Father who is in heaven.” (Matthew 5: 14 – 16) 

 คริสเตียนไดรับพระเยซูคริสตเขามา เปนความสวางแหงชีวิต บัดน้ีเรานําแสงสวางท่ีเรา

ไดรับแลวน้ันสะทอนออกไป เราคือภาชนะของพระเจาท่ีจะแสดงชีวิตพระคริสตใหเปนท่ีประจักษ

แกผูพบเห็น แกผูท่ีเขามาสัมผัสชีวิตของเรา แสงสวางแหงชีวิตท่ีเราฉายออกไป คือการสะทอนชีวิต

ของพระเยซูใหเปนท่ีประจักษผานชีวิตเราน่ันเอง 
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III. แนวทางการฉายแสง 

 ก. ทําความดี 

“เพื่อวาเมื่อเขาท้ังหลายไดเห็นความดีท่ีทานทํา พวกเขาจะไดสรรเสริญพระบิดาของทานผูสถิตใน

สวรรค” (มัทธิว 5: 16) 

“... so that they may see your good works and give glory to your Father who is in heaven.” 

(Matthew 5: 16) 

 ทําความดีตอเพื่อนมนุษยไมวาเขาผูน้ันจะมีเช้ือชาติ ศาสนา หรือวัฒนธรรม ท่ีแตกตางกัน  

พระเจาทรงกระทําการดีโดยใหฝนตกแดดออกแกคนชอบธรรมและคนอธรรมเหมือนกัน 

 

 ข. มีทาทีท่ีดี 

 ความดีท่ีทําตองทําดวยทาทีท่ีดี ไมใชเพื่อโออวด หรือเพื่อ การยอมรับนับถือ แตทําดวย

เมตตาจิตและเสียสละ ยอมเสียสละผลประโยชนสวนตนเพื่อสวนรวม 

“จงมีจิตใจเชนน้ีในพวกทานเหมือนอยางท่ีมีในพระเยซูคริสต ผูทรงสภาพเปนพระเจา ไมทรงถือ

วาความทัดเทียมกับพระเจาเปนสิ่งท่ีจะตองยึดไว แตทรงสละพระองคเองและทรงรับสภาพทาส 

ทรงถือกําเนิดเปนมนุษย และทรงปรากฏอยูในสภาพมนุษย พระองคทรงถอมพระองคลง ทรงยอม

เช่ือฟงจนถึงความมรณา กระท่ังมรณาบนกางเขน” (ฟลิปป 2: 5 – 8) 

“Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus, who, though he was in the 

form of God, did not count equality with God a thing to be grasped, but made himself nothing, 

taking the form of a servant, being born in the likeness of men.  And being found in human form, 

he humbled himself by becoming obedient to the point of death, even death on a cross.” 

(Philippians 2: 5 – 8) 

 

 ค. มีความรักสามัคคีซ่ึงกันและกัน 

 ไมมีสิ่งใดท่ีดึงดูดใจใหคนอยากเปนคริสเตียนไดดีเทากับเมื่อไดเห็นชาวคริสตมีความรัก

ความสามัคคี มีมิตรภาพอันดีตอกัน สังคมท่ีทุกคนตอง การอยากรวมดวยเป นสังคมแหงมิตรภาพ 

สังคมท่ีมีเอกภาพ และสันติภาพ มีการเอ้ืออาทรตอกัน 
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 ง. พูดดี หรือ ปติวาจา 

“บุคคลท่ียับยั้งถอยคําของเขาเปนคนมีความรู และบุคคลผูมีจิตใจเยือกเย็นเปนคนมีความเขาใจ” 

(สุภาษิต 17: 27) 

“Whoever restrains his words has knowledge, and he who has a cool spirit is a man of 

understanding.” (Proverbs 17: 27) 

 

“ความตายและชีวิตอยูในอํานาจของลิ้น และผูท่ีรักมันก็จะกินผลของมัน” (สุภาษิต 18: 21) 

“Death and life are in the power of the tongue, and those who love it will eat its fruits.”  

(Proverbs 18: 21) 

 

“และเมื่อทานท้ังหลายทําสิ่งใดไมวาจะดวยวาจาหรือดวยการประพฤติ จงทําทุกสิ่งในพระนามของ

พระเยซูองคพระผูเปนเจา และขอบพระคุณพระเจาพระบิดา โดยทางพระองค” (โคโลสี 3: 17) 

“And s whatever you do, in word or deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving 

thanks to God the Father through him.” (Colossian 3: 17) 

 

 ใหเรารวมกันฉายแสงดวยการทําดี ทาทีดี รักสามัคคีและพูดดีตอกันและกัน 

 

 

 


